
Photius on Ctesias

Photius, Bibliotheca, 72, p. 45a IO-I5 Bekker = I, p. IH Henry reads:
Twv /-tSV1:0t ye WV()(J)'IJ .. , ov(j' OV1:0e; (Ctesias) arp[a1:ar:at ••• 'H (je fJ(jOVTJ

1:ije; !a1:0e[ae; amoii 1:0 nAeia1:ovw 1:ijt 1:WV (jt'YJY'YJp.a1:(J)'IJ aV1:oii y[ver:at CJtaaxevijt,
1:~ :r;a()'YJ1:mov,uat dneoao6u'Y]T:ovexova'YJt nOAv, xal 1:0 eyy!'!e; 1:0ii p.v()w(jove;
aV1:'YJv btanotUtMetV.

(I) The scholars take the clause 1:0 eyyve; 1:0ii p.v()cMove; amTJv ota
nOtu[AAetV as the object of sxova'YJt. So does Rene Henry (Bude, 1959),
while translating: "L' agrement de son recit provient surtout de sa fas:on
de construire les narrations : elIes suscitent de l' emotion, offrent beaucoup
d' inattendu et des embeIlissements varies qui les portent aux confins du
recit legendaire." But this is not at all likely, for then the words amTJv
btanOtu[AAetV look superfluous.

(2) That is why Robert Renehan, in A.j. P., LXXXIV (I963), p. 7I,
had conjectured TWt syy!'!e; for the transmitted 1:0 eyy!'!e;, while goveming
the phrase by the W. According to Renehan, "the pleasure we derive from
reading Ctesias' history is to be found in two causes:" (a) sv 1:ijt •.• Öta
axevijt, and (b) ev 1:Wt •.• Ötanotu[)./.etV.

I don't think Renehan's solution is likely. First, 1:Wt can hardly imply
sv 1:Wt, since the sv is too far from it. Second, the most natural way is to
take 1:0 as the article to the immediately following syyve;.

(3) Consequently, I would suggest the following reading and inter
pretation: ual aneoa(j6x'Y]T:ov sxova'YJt nOAv, (die;) ual 1:0 syy!'!e; 1:oii /-tv()woove;
amr,v ötanOtu[AAetV, " ... with the result that his narrative is adomed
(or embeIlished) even by the elements which touch the realm of fable."
This reading can be supported by the following points.

(a) As is known, the abbreviations for die; and xal are very similar,
aImost identical: S. I think some scribe had dropped die; before ual.

(b) Photius uses die; xal in the same meaning (standing for wau ual)
in the immediately following lines (I5-17): Kai ÖtaAeAvp.f:voe; OS saTt nASov
r:t 1:oii öeov1:0e; aV1:wt (Ctesias) 0 A6yoe;, die; xal ele; l(JuJJTtap.ov exnlnr:etV.

(c) amTJv refers to [a1:oela and is the object to ÖtanOtulMew, the subject
of the clause being 1:0 eyyve; 1:oii p.v()w(jove;. For the construction and the
idea: xal 1:0 p.vOwöee; 1:TJv [a1:0e[av amoii (jtanOtXlAAet cf. Plutarch, De genio
Socratis 596 D ... xal xa()anee oeäp.a 1:TJv :n:eä~t'/! fJp.wv an' aexije; btanOtu[Movaa
(sc. fJ 1:Vx'YJ) utVovvw(Jeat'/! enetaoMote;. Isocrates, Evagoras 9. 9 Toie; p.ev yae
:n:ot'YJ1:aie; :n:oAAol osöov1:at xQa/-tot' ••• :n:äat'/! 1:oie; er(Jeat'/! btanotxi).at 1:TJv :n:ol'YJat'/!.
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